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Völkermord als Selbstschutz oder Vergeltung? 

Muslimische Kriegs- und Vertreibungserfahrungen vor dem Ersten Weltkrieg

Sehr geehrte Damen und Herren,

das Jahr 2014 bietet einen doppelten Anlass des historischen Erinnerns und Gedenkens: Der Ausbruch des Ersten Weltkrieges vor einhundert Jahren lieferte dem osmanischen Regime der Jungtürken die willkommene Nebelwand, hinter der sie die bereits in früheren Jahren angedrohte Vernichtung der indigenen Christen vorantreiben und, was die osmanischen Ar-menier und aramäischsprachigen Christen betrifft, abschließen konnten. 

Zweitens jährt sich 2014 zum 150. Mal das Gedenken an das Jahr 1864, das für die indigenen Völker des Nordwestkaukasus den Höhepunkt der Verbrechen markiert, die die russische Regierung und Heeresleitung an ihnen verübten. Beide Verbrechen – das der russi-schen und das der osmanisch-türkischen Regierung – stehen in einem engeren Wechselver-hältnis, als es auf den ersten Blick scheinen mag. 

Unter den muslimischen Tätern, die während des Ersten Weltkrieges Massaker, Folterungen und Plünderungen an armenischen, aramäischsprachigen und pontosgriechischen Christen begingen, finden sich überproportional folgende nicht-türkische Volks- bzw. Herkunftsgrup-pen: die Nachfahren muslimischer Deportierter aus dem Nordkaukasus, muslimische Flücht-linge vom Balkan sowie Kurden.
Mit Ausnahme der Kurden, deren Verwicklung vor allem in die Vernichtung von Aramä-ern/Assyrern einer gesonderten bzw. abschließenden Analyse bedürfte, handelt sich bei den Nordkaukasiern und Balkanflüchtlingen um anscheinend retributiv, also rächend motivierte Opfer von Vertreibungs- und Gewalterfahrungen bzw. um deren Nachfahren; sie selbst je-doch deuteten ihre Handlungen gegen osmanische Christen während des Weltkrieges und danach als Prävention und Selbstschutz. Wie stark die Sichtweise der muslimisch-osmanischen Elite von diesen Erfahrungen geprägt wurde, veranschaulicht folgendes Zitat des politisch für die Vernichtung der Armenier hauptverantwortlichen osmanischen Innen-ministers Mehmet Talat; wir verdanken es den zeitnah, d.h. 1926 veröffentlichten Erinne-rungen der türkischen Autorin und nationalistischen Aktivistin Halidé Edip, die ein Gespräch mit Talat aus dem Jahr 1916 und aus Anlass der Armenierdeportation wie folgt zitiert:

„Sehen Sie mal, Frau Halidé: ich habe ein ebenso gütiges Herz wie Sie. Und es lässt mich nachts wegen des menschlichen Leids nicht schlafen. Aber das ist eine persönliche Sache. Und ich bin auf der Welt, um an mein Volk und nicht, um an meine Empfindsamkeit zu den-ken. Falls ein makedonischer oder ein armenischer Anführer die Möglichkeit und den Anlass erhält, wird er niemals zögern. Während der Balkankriege ist eine ebenso große Anzahl Tür-ken und Muslime ermordet worden, aber die Welt schweigt dazu. Ich bin überzeugt, dass eine Nation, die für ihre Interessen das Beste tut und dabei Erfolg hat, von der Welt bewun-dert und für moralisch gerechtfertigt gehalten wird. Ich bin bereit, für das, was ich getan habe, zu sterben, und ich weiß, dass ich dafür sterben werde.“ 

Die Äußerung Talats verrät zum einen das allen Völkermördern eigene Rechtfertigungskon-strukt, die Schuldzuweisung an die designierte Opfergruppe. Die angeblich von den Opfern ausgehende Gefahr wird dabei grotesk überzeichnet. Denn im Regelfall handelt es sich bei Opfern und Tätern um sehr ungleiche Macht-, Zahlen- oder Bewaffnungsverhältnisse. Zu-gleich zeigt aber das Talat-Zitat, dass die wenige Jahre zuvor während der Balkankriege 1912 und 1913 an Muslimen begangenen Verbrechen für die osmanische Elite den Ver-gleichsmaßstab und Referenzrahmen ihrer eigenen Handlungen darstellten; Halidé Edip, die im Übrigen das Vorgehen Talats gegen die Armenier zumindest im Nachhinein billigte und rechtfertigte, warf ihrerseits den europäischen, vor allem den britischen Kritikern der Arme-niermassaker vom April 1909 Doppelmoral vor.
	Тесса Хофманн

Геноцид: самозащита или возмездие? Опыт войны и изгнания мусульман в Первой мировой войне 

Уважаемые дамы и господа,

2014 год является вдвойне примечательным с точки зрения исторической памяти. Сто лет назад начало Первой мировой войны предоставило османскому режиму младотурок желанную завесу, за которой он смог ускорить воплощение ранее подготовленного уничтожения местных христиан, в частности османских армян и арамейскоговорящих христиан.

Кроме того, мы вспоминаем о событиях 150-летней давности, о произошедшем в 1864 году, на который пришелся апогей преступления, совершенного российским правительством и командованием сухопутными войсками, против коренных народов Северо-Западного Кавказа. Оба преступления – и российского, и османо-турецкого правительства – взаимосвязаны гораздо глубже, чем может показаться на первый взгляд.

Среди исламских преступников, начавших во время Первой мировой войны резню, пытки и грабежи по отношению к армянским, арамейскоговорящим и понтийским христианам, непропорционально представлены следующие национальные группы нетурецкого происхождения: потомки депортированных мусульман из Северного Кавказа, беженцы-мусульмане с Балкан и курды.
За исключением курдов, чье участие, прежде всего, в уничтожении арамеев/ассирийцев нуждается в отдельном, окончательном анализе, в случае с представителями Северного Кавказа и беженцами с Балкан речь идет о возмездии за насилие и переселение их предков. В свою очередь, они сами определяют свои действия против османских христиан во время и после Первой мировой войны как превентивные и направленные на самозащиту. То, насколько сильное влияние данные события оказали на мнение исламо-османской элиты, иллюстрирует следующая цитата главного ответственного за уничтожение армян политика, министра внутренних дел Мехмета Талата. Данные слова мы смогли получить благодаря опубликованным в 1926 году воспоминаниям турецкой писательницы и активистки националистического движения Халиде Эдип, которая цитирует слова Талата, произнесенные им во время интервью о депортации армян в 1916 году:

«Видите ли, госпожа Халиде, моё сердце такое же доброе, как и ваше. Оно не позволяет мне спать ночами, напоминая о страданиях людей. Однако это личное дело каждого. И в этом мире я должен думать о моем народе, а не о собственной чувствительности. Если бы македонский или армянский лидер получил такую возможность и основание, то он бы не мешкал. Во время войны на Балканах погибло такое же число турок и мусульман, но мир молчал. Я уверен, что мир должен восторгаться и оправдать с точки зрения морали действия нации, которая в собственных интересах делает все необходимое и преуспевает в этом. Я готов умереть за то, что сделал; и я знаю, что умру за это» . 

Высказывание Талата раскрывает суть схемы, оправдывающей уничтожение народов, при которой обвиняется определенная группа, выбранная в качестве жертвы. При этом мнимая опасность, исходящая от жертвы, гротескно преувеличена. Как правило, в случае жертвы и преступника соотношение власти, количества человек и вооружения неравное. В тоже время цитата Талата говорит о том, что преступления, совершенные за несколько лет до этого против мусульман во время войны на Балканах в 1912-13 гг., для османской элиты представляются мерилом и рамками для собственных действий. Халиде Эдип, запоздало одобряющая и оправдывающая преступление Талата против армян, в свою очередь, обвиняет в двойной морали европейских, главным образом, британцев, осуждавших резню армян в апреле 1909 года:


